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FREE TRANSLATION OF THE FOREGOING.

O Krishna, learn and understand.    Distraught is the lady by the fresh severance.

Even a bed of lotuses pleases her not. On his (i.e>> thy) path gazing does she
pass the day.

Some are anointing her body with cooling sandal-paste, while others stand by and say
she cannot live.

To what can she have recourse ? Even the cool rays of the inoon continually barn
her.

She is, as it were, performing austerities with but one fixed desire, and night and
day she prays, murmuring but his1 name in her prayers.

Saith the Poet Bhanu-natb, The wise Mahe^vara Simha understands the sentiment.

The next specimen is a translation of the Parable of the Prodigal Son into the form
of Maithill which is used by the lower caste Hindus of the Darbhanga District. It will
be noticed that the principal differences are that in the first place the vocabulary is not
so sanskritised, and, in the second place, that the forms of the verb which end in nk\
and which denote that respect is shown to the object are noj; used.
It is printed in Kaithi type.
1 Tasv, ia an old or poetical form of the genitive, equivalent to takar.